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porcus). Porculus2 is explained by L and S as a hook in a vine or oil press, but the 
Editor of the Oxford Latin Dictionary tells me that the evidence is in favour of 
hoop, which would suit the Cyclops' ring very well. The translation, then, would 
be 'Do you remember the story of Ulysses, how the Cyclops got his thumb off 
him with a hoop-ring?' Of course there is no need to condemn poricino, which 
must come from somewhere, or to substitute jorcipe, or to believe that the word 
might somehow mean pincers. 

2 I am grateful to Mr. G. M. Lee for drawing my attention to this word, which, I must own, was 
not in my vocabulary. I have asked some cleaners if there is such a word as porchino, but, 
ignorant of Italian, cannot get a very clear account. It seems that it is a nearly obsolete word 
having to do with a child's hoop. " 

Index analytique des etudes pindariques de P. Von der Mühll 

Par Alessandra Lienhard, Geneve 
.., 

La precieuse contribution de P. V'on'der Mühll aux etudes pindariques au 
travers de ses articles et ses «Pindarifche Notizen» publiees dans Museum 
Helveticum n'a pas eu toujours l'echo qu'elle merite aupres de ceux qui s'occu­
pent de ce domaine: cela tient vraisemblablement a la dispersion de ces ecrits 
sur un laps de temps de 15 ans (de 1954 a 1968). 

Il est heureux que la pub1ication actuelle des «Ausgewählte Kleine 
Schriften» de P. Von der Mühll (Schweizerische Beiträge zur Altertumswissen­
schaft 12, Bäle 1975) change notablement cette situation et permette aussi de 
mieux situer ces articles dans l'ensemb1e de 1a production de leur auteur. Toute­
fois, i1 fallait encore un index analytique qui permette de voir facilement si tel 
probleme de critique du texte ou d'interpretation a ete traite par l'eminent 
philologue bälois et quelles sont les solutions proposees. 

J'espere que cet index, que j'ai compile a la suggestion d' Andre Hurst, 
pourra combler cette lacune. 11 ne comprend que les passages et les mots qui 
font l'objet d'une discussion specifique: j'ai laisse de cöte ce qui est amene en 
guise de parallele ou a l'appui d'une interpretation, ainsi que les points apropos 
desquels l'auteur apporte une suggestion sans traiter particulierement le sujet. 
11 m'a semble qu'un index comportant tous les passages cites n'aurait pas ete 
utile pour la consultation de ces ecrits et aurait ete moins maniable. 

La lecture des titres donnes aux «Notizen» par l'auteur lui-meme pourra 
servir d'orientation a ceux qui s'1nteressent a d'autres passages. Afin de rendre 
cet index utile a·la fois pour les lecteurs du Museum Helveticum et pour ceux 
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des «Ausgewählte Kleine Schriftem>, j'ai donne parallelement les deux ensem­
bles de references (colonnes 5 et 6). 

C'est avec une emotion particuliere que je souhaite pouvoir rendre par ce 
petit effort un hommage a la memoire du savant dontj'ai pu suivre, au semestre 
d'hiver 1969-1970 a Bäle, le demier cours qu'il ne put mener jusqu'au bout. 
L'impression laissee sur nous, jeunes etudiants, par ce grand professeur, äge 
alors de 84 ans, ne pourra jamais etre oubliee. 

Articles parus dans le Mus. Helv. 

Mus. Helv. 11 (1954) 52-56: Kleine Bemerkungen zu Pindars OIympien 
I. Doppelter Dativ 
2. llpolputo<;; und Verwandtes 
3. I1SPII1VUV CI-ypOtEpav in 0 2, 54 

Mus. Helv. 14 (1957) 127-132: Bemerkungen zu Pindars Nemeen und Isthmien 
I. Purpurne Zweige (N 11, 28f.) 
2. Zum Neumondstag ankommen (N 4, 35) 
3. Ergänzung der Lücke in Isthmie 6, 36 und der Preis Achills in 

der 8. Isthmie 

Mus. Helv. 15 (1958) 141-146: Wurde die elfte Pythie Pindars 474 oder 454 gedichtet? 
215-221: Der Anlass zur zweiten Pythie Pindars 

Mus. Helv. 20 (1963) 101-102: 
197-204: 

Mus. Helv. 21 (1964) 50-57: 

96-98: 

168-172: 

Mus. Helv. 22 (1965) 49-52: 

Mus. Helv. 25 (1968) 226--230: 

Par ailleurs: 

RhM 72 (1917/18) 307-310: 

Weitere pindarische Notizen I 

I. Olympie 6, 60 AUOtpOq>O<;; tll1a 
2. Die rhodischen Sagen in der siebenten Olympie 
3. Eine Konjektur zu Olympie I, 104 
4. Olympie 1,3 eil)' iil:9AU -yuPU&\V EAl)&UI, lpiAOV TjtOP 

5. Der Fall Troias und die Aiakiden in der achten Olympie 
6. Bacchylideische Beteuerungen 
7. Zu einigen Worten in den Nemeen 

a) Nemee 5, 43 
b) Nemee 10,5 
c) Nemee 10, 37f. 

8. Persönliche Verliebtheit des Dichters? 

9. Peleus in der achten Isthmie 

10. Volksetymologisches bei Pindar 
11. vocrto<;; nicht einfach = 'Heimfahrt' 

Wieder zu Pindar, Pythie 11 72 -YEVOl' oto<;; ecrcrl l1a900v 

I Titre unique, pour le reste des artic1es, repete chaque fois. 
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Critique du texte Interpretatio.n Mus. Helv. Ausgew. 
Kleine 
Schriften 

Olympiques 

1 3 a&6�a «](ampfpreise» ist das allein 20 (1963) 214-215 
Richtige 203-204 

57 av o.i Ita'ti]p lC't�. Sur la co.njecture Appui de «(pater eius» (trad. II (1954) 183 
de G. Hermann av o.i de Bo.eckh) 52-53 

104 lCaAfuv 't& iöpw OOÖ& für al1a 20 (1963) 212-214 
t al1a lCai lC't�. 202-203 

112 El1o.i ... a�lC� a) do.ppelter Dat. (lCa6' ö�v 11 (1954) 182 

lCai lCa'ta I1Epo.<;) 52-53 
b) a�lCa: «(die kämpferische 
öuval1l<; Pindars» 

2 54 I1EPIl1Vavaypo.'tEpav Refus de a�po.'tEpav «(ein SlJeben, bei dem man 11 (1954) 186-188 
den Reichtum nicht verbirgt, 55-56 
nicht drinnen (fvöov) hälb> 

660 �ao'tpo.cpoc;; 'tll1a �(hpo.qK><; G'6;'t'pocpoc;;, no.n pas 20 (1963) 203-205 
�o.'tpoqK><; 101-102 

7 passim Quelles etaient les sources 20 (1963) 205-212 

utilisees par Pindare pour les 197-202 
mythes rho.diens? 

8 16 ItpoqKl'to.v ItpoqKl'tQ<;, derive de qKlivro 11 (1954) 184-186 

53-55 

42 al1q>i «(zwischen dem lo.kalen 'da 21 (1964) 220-222 

herum' und dem kausalen 53-54 

'um ... willen'» (ne pas 
prendre dans un sens loca1 
tro.p strict) 

45 pa�&'tat pa�t'tal pour lip�t'tal Ringerausdruck «wird zu 21 (1964) 217-220 
Boden geschmettert

, 
werdeß» 51-53 

45-46 al1a Itpro'to.l<; ... lCai ttp'tato.l<; (co.nj. Il s'agit de Neo.pto.leme et 21 (1964) 216-217 
ttp'tato.l<; Ahrens) po.ur tt'tpa- Epee 50-51 

to.l<; 

54 aVEÖpal1o.V Ao.riste a traduire avec un 21 (1964) 223 n. 53 

present 55 n.15 



55 

58-59 

984 

Pythiques 

1 35 

2 passim 

42sqq. 

67sqq. 

72 

11 passim 
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Critique du texte Interpretation 

q>90v<><; «(der q>9ovo.;-Topos» chez 
Bacchylide et Pindare (consi-
derations generales) 

tIC ltaYICpa'tlou Il s'agit d'une victoire isth-
mique de Melesias 

ltpo�Eviq. ö' apE'rc} 'rE Cela n'est pas rapporte a Pin-
dare: «(Die Eigenschaften ste-
hen statt ihres persönlichen 
Trägers» 

vocr'rou Pas 'Heimkehr', mais 'Hinrei-
sen, Hinkommen' 

Probleme de la datation: 
V.d.M. propose 475 (ou 
avant Kyme, 474); il s'agit 
d'une (dettre poetique» qui 
n'est pas liee a une victoire 
determinee 

'ri:ICEV yovov Ki:v'taup<><; = ICEV'trov 'rijv 
illtEpq>iaAov �ova aupav (etymologie populaire 
ICai �ovov ... deja existante a I'epoque de 
KEv'taupov ... Pindare). Dans sa version, le 

Centaure est un seul (�ovov) 
et il n'a pas la double nature 
(il n'est pas Ölq>Ui!.;) 

en part. 'to Appui a I'interpretation de 
Kacr'topElOV Boeckh et de Schroeder et 

mise en parallele avec N 3, 
73sqq. 

YEVOl' olo.; Ecrcrl �aewv se rapporte ace qui 
�aewv suit et non pas a ce qui pre-

cede (cf. paralleles et scho-
lies) 

Probleme de la datation: 474 
est plus probable que 454. -
Sur la relation Pindare-
Eschyle 

Mus. He1v. 

21 (1964) 
57 

21 (1964) 
54--55 

11 (1954) 
52 

25 (1968) 
229-230 

15 (1958) 
215-221 

25 (1968) 
226-229 

RhM72 
(1917118) 
307-308 

RhM 72 
(1917/18) 
307-310 

15 (1958) 
141-146 

55 

Ausgew 
Kleine 
Schrifte 

226 

222-223 

182-183 

247-248 

165-173 

242-247 

189-190 

189-193 

174-181 
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Critique du texte Interpretation Mus. He1v. Ausgew. 
Kleine 
Schriften 

Nemeennes 

3 25 lt0llltq10V ... vocrtOU vocrtOC;: 'Hinfahrt'; lt0llltl- 25 (1968) 247-248 
tEAoC; Ilov: lie a tEAOC;, non pas a 229-230 

vocrtoc; 'ihn sendend' 

4 35 VEOIlT]vi� «ganz allgemem aufzufassen: 14 (1957) 1 96-198 
... VOUIlT]via steht für 'Fest' 128-130 
sch1echthim> 

5 43 iitOl IlEta�a( 1)C; tE tE Il s'agit du pancration pour 21 (1964) 227-228 
adultes, qui dans 1e pro- 96-97 
gramme suivait ce1ui des 
ltalOEC; et des aYEvElol 

8 passim L'amour du poete: topos lit- 21 (1964) 231-237 
teraire ou autobiographie? 168-172 

9 17-18 IlEYlcrtOl' Kai ltOtE/ (ltAElcrtOV) 21 (1964) 230 n. 10 
(ltAElcrtOV) &C; Eltta-

( ') 
98 n. 10 

1tUAOtx; KtA. 

to 5 KatlfJKlcr9Ev «metrisch nicht in 21 (1964) 228-230 
Ordnung» , il faudrait 97-98 
vv-vv: propose 
KataOIKicrat'; 1e sujet 
est acrtT], non pas 
"ApyoC; 

37sq. &ltEtal ... 9aIlUKIC; = 9allit;EI (cf. N 6, 28sqq. ou 21 (1964) 230 
crltav\t;EI); apropos de EltEtal 98 
+ Acc. 

11 28sq. ltOpqmpEOlC; epVECJlV epvEa «hier die Siegestänien, 14 (1957) 194-196 
die Illtpal» 127-128 

[sthmiques 

6 36 aU' AiaKioov KaAEoov (YUIlOV oder YUllouC;> Comparaison avec 1a 8e Isth- ·14(1957) 198-202 
&C; ltAOOV ='- KUPT]crE(V) rnique 13Q..,132 
oa I VUIiEVOOV 

8 passim en part. 47 aVaKta Il s'agit de Pe1ee: il doit a 22 (1965) 238-242 
aVaKta/ aVaKtE/ l'unisson avec 1a vo1onte 49-52 
aVaKtac; divine s'occuper de ses noces 

avec Thetis 
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